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	THE FLOOD
(Genesis VI to IX)


The tale of Noah apparently alludes to the catastrophic Black Sea Flood of 5600 BCE.  The legendary history was not scientifically confirmed until the 1980s, when geologists got permission from the Soviet regime to take sediment samples.  The evidence remains controversial, but I take Ryan & Pitman’s theory as fact.   

After the end of last ice age, around 5800 BCE, the sea level rose until the Mediterranean spilled over the thin strip of land separating it from the Pontine -- until then a landlocked freshwater lake -- cutting a narrow channel and filling it with saltwater.  By the best estimates of geologists, the water level would have risen 80 meters in two years, and the shoreline would have receded very slowly, allowing the inhabitants to walk to safety with their animals, although boats might have been lifesavers for those who attempted to wait out the flood on high ground and soon found themselves surrounded by rising water.

The preamble tells of a rivalry between “sons of the gods” and “sons of the ground”.  Lest you have any doubt that gods means sky-gods, read the tale of Babel closely.  The gods descend to punish the uppity builders of a tower, most likely a fortified burg on high ground.  I read this as an an allusion to ethnic warfare between the Proto-Aryans and their neighbors around the Black Sea, so I have reimagined the Nephelim as Proto-Aryans who fancied themselves nepotes of the sky-god.
The Semitic authors of Genesis saw themselves as the survivors, and took literary revenge by having both sides drown, but they named the legendary boatman Noaḥ -- which makes no sense as a Hebrew word, but perfect sense as the P.I.E. word Nahus.  
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	Men had multiplied on the ground,

vīroes/oi (d)ĝhémi avaugér

and had begotten daughters,

ĝeĝonér-qʷe dhughátr.ns
and the sons of God had seen 

ute deivósyo suHnéves vevidér 

that the daughters of men were fair,

qʷod vīro(n)om dhughátres kalyaes 

and had desired them and chosen wives 

ute lelasér ĝeĝusér-qʷe gʷénans 
and begotten Nepotes.  
ĝeĝonér-qʷe nepöt.ns 

They were the mighty ones.

toi Hneres bhuvont


· av-aug-ér = they had multiplied -- 3rd-pl perfect, in anterior (pluperfect) sense
· dhughátr.ns / dhúktr.ns = daughters -- acc-pl
· ĝe-ĝon-ér = they had begotten 

· ve-vid-ér = they had seen
· le-las-ér = they had [sexually] desired 
(Root *las-yë yields Sanskrit lašati, Greek λιλαιεται, λαστη.)
· ĝe-ĝus-ér = they had tasted, chosen

· nepot.ns / nepet.ns = grandsons, nephews -- acc-pl  
(Sanskrit treats the acc-pl as a “weak” case, hence possibly E-grade.)
· toi / yoi = they -- Demonstrative and relative usage varies by branch.
· Hneres = ανηρ, nara -- connotes strength (viz. Gaelic nert)

Then said the Lord, "Man is of flesh and blood. 

nūn-qʷe voqʷet Deivós -- vīrós krovyos
· voqʷ-et = he said -- weak-grade aorist
He is mortal, but he shall live for a hundred years."

m.r.tós esti alyo gʷeivēti ç.ntom yērons
· m.r.-tós -- The distinction between dead and mortal is routinely confused.
And God saw that earth-men and sky-men were enemies,

ut’ vevoide Deivós qʷod (d)ĝhomikoes/oi deivikoes/oi-qʷe dusmónes bhuvont

· (d)ĝhom-ik-oes = earth-men -- Alternatively: *ĝdhom.loi > χθαμαλοι
· deiv-ik-oes = sky-men, god-men

· dus-món-es = enemies

So he was angry, and he said, 

ut’ anĝhstor voqʷet-qʷe

· anĝh-stoi = was angry, anxious -- 3rd-sg middle S-aorist  
· (Schleicher’s fable uses *agh-nu-toi in the present tense.)

I shall destroy the earth-men and beasts, crawling things and birds.

noç(e)yōmi vīróns (d)ĝhomikons ĝhvēr.ns-qʷe (s)negons Hvéins-qʷe

· noç(e)y-ōmi = I shall destroy
But God loved Noah. 

alyo Nahu-potim Deivós lubhyet
· Root *naHu < **neh²u -- possible source of Hebrew name נוח 
> Greek ναῦς, νηϝ-; Sanskrit nāus, nāv-
· Nahu-potis = Noah, ship-master
· lubh-y-et = he loved -- Imperfect
The Earth stank into God’s nose,

(s)mordet dheĝhōm Deivóei en nasom

· (s)mord-et = stank -- weak-grade aorist of root *(s)merd  > Latin merda
· Alternatively *pū, but this root can also connote purify.  
> Latin putēre and putāre, Sanskrit pūyati and puňāti
· en nāsom = into the nose -- acc-sg    
and he saw that blood had flowed on the Earth.
vevoide-qʷe qʷod krovis susréve (d)ĝhemi
· su-srév-e = it had flowed -- perfect of  root *sreu  > Latin rivus 
· krovis / esar = blood
Then God said to Noah, 

ut’ voqʷet Deivós Nahu-potéyei

I am thinking of putting an end to all living things,

tong(e)yō antum gʷeivons toutons
· tong(e)y-ō = I am thinking -- 1st-sg present indicative
· antum = end -- acc-sg of supine
(Root is homophonous with *an = breathe)

for the earth is full of violence.

svō dheĝhōm gʷhentéus p.lH.na 

· gʷhen-téu-s = of violence killing, injury -- gen-sg of supine > Latin de-fensū 
· p.lH.na = full -- nom-sg (F) -- vocalized as Latin plēna, Sanskrit pūrňī
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Painting by Simon de Myle (circa 1570)
So make a ship from (with) wood, 

qʷere nūn nāhéum dórū-bhi

· nāhéum / nāv.m = ship, navis -- acc-sg, from verbal root *(s)naH = swim
· dórū-bhi = with wood -- instrumental construct
and smear it with glue.
limpe-qʷe gleio-bhi

· limpe = smear -- imperative  
· Synonyms:  *ongʷ, *selbh / selp 
The beam should be 300 cubits long, and 30 cubits high.

bhalanĝs tri-ç.ntom olénans d.lH.ĝhos syēt, tri-dec.m-qʷe olénans ordhos
· bhalanĝs / bhalaĝnos = beam -- nom-sg  
· d.lH.ĝhos = long -- vocalized as Sanskrit dīrghas, but Greek δολιχος 

· dec.m = ten

· olénans = cubits -- acc-pl (F)
· ordhos = high, arduus, ορθος -- nom-sg
Cover it with a thatch, and put in a door.  

(s)keve (s)tegō-bhi, dheHe-qʷe dhvor.m 

· (s)kev-e = cover -- imperative
· (s)tegō-bhi = with a thatch -- instrumental construct
· dhvor.m = door -- acc-sg > Latin fōrum  
(Theory predicts O-grade in the NAV cases.)
I shall flood the land to kill all living things,

upo-plevōmi t.r.sam ute ktenyōmi gʷeivons toutons
· Why is God speaking in the Subjunctive instead of the Future?  The Subjunctive expresses what shall be, by way of injunction, whereas the Future expresses what will be, by way of prediction.  But God is in a unique position.  His will shall be.
· upo-plev-ōmi = I shall flood -- 1st-sg subjunctive of root *plev-éyë 
(Compound modeled upon German über-flutet, Sanskrit upa-plavati.)
· en-unéd-emi = I shall inundate -- 1st-sg subjunctive of *u(n)d / ved,
with the Sanskrit-style nasal infix: unédmi
· kten-y-ōmi = I shall kill > Greek κτεινωμι
· toutons = all (especially people) -- acc-pl 
But you will swim on top of the water,

tu au udéni uperi (s)naHyēsi
· udéni = in/on the water -- loc-sg, weak grade of root *vod-R/N

· (s)naH-yē-si = thou shalt swim -- 2nd-sg subjunctive of root *(s)naH 

together with wife, and sons, and daughters-in-law.

gʷ.nā som suHnubhís-qʷe snusabhís-qʷe

· som / kom = together with

· gʷ.nā = with wife -- inst-sg 
· suHnubhís = with sons -- inst-pl (accent on ending)
· snusabhís = with daughters-in-law (accent on ending)
Of every living thing, bring a pair into the ship, so that they should not die:

bhere touto(n)ōm gʷeivo(n)ōm yugóm en nāheum, svō-ne m.r.toes/oi syēnt

· yugom = yoke, pair, couple -- acc-sg (N)
· The synthetic form *mor-y-oi-ëntoi is unspeakably cumbersome.
	[image: image4.png]



	Horses, ducks, geese, and even hens had not been domesticated by 5800 BCE.  Herewith the likely manifest of *peçeves worth saving from the rising waters ... 

· aĝyos / capros / ghaidos = goat

· ovis / agʷnos = sheep, lamb
· gʷous / stauros = cow, steer 

· porços / sūs = pork, sow

· çvōn = hound, canis




of walking and running, flying and crawling things,

ĝhenĝhontōm dromontōm-qʷe, petontōm serpontōm-qʷe 
· ...ont-ōʹm -- gen-pl of present active participle

· dromons = running

· petons = flying 
of male and female animals, wild and tame.

orĝhilōm dhēlevōm-qʷe, ĝhverōm damo(n)ōm-qʷe

· The gen-pl ending does not always draw the accent.  O-stems bear static accent.

· dhēmena = female (sucklable) 

· dhēlévia = female (with nipples)
· orĝhilos = male (with ορχιες)

· peselos = male (with penis)

· v.rsen = male (Greek αρσην)
· damos = tame animal

Bring your food: grains and beans and fruits and roots.

bhere yusterom paHtum -- ĝ.rH.na bhabha-qʷe karpa vrāda-qʷe

· yus-ter-om / vos-ter-om = your -- acc-sg, comparative used as possessive adj.
· yusmōm = your -- gen-pl  > Greek `υμων
· bhabha = beans -- nom-pl
· vrāda = roots, worts, rhiza

And Noah did what God had directed.  

dheHt Nahu-potis qʷod dedoiçe Deivós 

Then God commanded Noah,

ute diçset Deivós Nahu-potéyei 

· deiç-set = he said -- strong-grade S-aorist
"Go into the ship, with your household,

ité nāheum vëiçō som 
· veiços / voiços = household 
· domos / demos = house, people
I have seen that thou art righteous.

vevoida qʷod rektós essi

· rek-tós / regús = righteous

Bring with thee seven pairs of all clean animals, 

bhere tve-som çventōm sept.m yugá 

· çventós = pure -- from root *çundh (cultic)
· putós = pure -- from root *pū (cultic)
· niqʷtós = washed -- from root *ni(n)gʷ
· klustós = washed -- from root *klud
and one pair of unclean animals, 

ne-çvento(n)ōm-qʷe oinom yugóm 

and seven pairs of the birds, 

Hveyōm-qʷe sept.m yugá 

male and female,

v.rsen dhēlu-qʷe

· Even birds must have had nipples back then.  
· The Septuagint says αρσεν και θῆλυ, without case endings.
that their kinds should live on the cleansed earth.

ute gʷeivoiënt ĝenesa niqʷtai (d)ĝhemi 

· niqʷtai = washed -- loc-sg (F) to agree Earth (F)

· ĝen-es-a = kinds, genera -- nom-pl of abstract neuter *ĝen-ës
· gʷeiv-oi-ënt = that they should live -- optative > Latin vivant   
The clouds will bring rain to the earth for many days and nights,

ombhroes/oi (d)ĝhméi v.r.sam bherōnti monĝhons dinons nokt.ns-qʷe
· monĝhons = many -- acc-pl

· poluns = poly -- acc-pl -- from root *p.lH. = to fill
· v.r.sam = rain -- acc-sg (F) > Latin rōrem, Greek ϝερσην, Sanskrit varšam
and all living things shall die.

ute moryōntoi gʷeivoes/oi toutoes/oi
· mor-y-ōntoi = they shall die -- subjunctive middle
And Noah did what  the Lord had commanded. 

ute dheHt Nahu-potis qʷod dedoiçe Deivós  

The clouds came, and the rain came down, and the sea rose,

ombhroes/oi gʷēnyont v.r.sa-qʷe ni-gʷomet mori-qʷe orset
· or-set = it rose -- active in Greek and Sanskrit, passive in Latin
and the earth became invisible,

dheĝhōm-qʷe ne-vidmena bhuvet 

· vid-men-a = visible -- present passive participle of root *veid
· bhuv-et = it became, fuit -- weak-grade aorist

but the ship swam.

nāheus-au snaHs(t)
· snaH-s(t) = it swam > Greek ενευσε, Sanskrit asnāsīt
· pleu-s(t) = it floated  > Greek επλευσε (active voice) 

· pleu-sto = it floated > Sanskrit aplošta (middle voice)

The sea conquered the whole earth

mori solvom dheĝhom(m) soĝhet
· solvom = whole, entire -- acc-sg >  Latin sōlum, Sanskrit sarvam
· soĝh-et = took possession > Greek εσχε (active voice)

· sek-seto = conquered -- Sanskrit asakšata  (middle voice)
and covered the mountains twenty cubits deep.

(s)toget gʷorans viçënti olénans bhudhnō 

· (s)tog-et / (s)teg-set = hid, covered > English thatch
· (s)kov-et = hid, covered > English sky
· gʷorans = mountains -- acc-pl (F)  
· viçënti = twenty

And all living things on the dry land perished,
moryontoi gʷeivontes toutoes/oi tersai
and beasts, birds, and serpents were no more.
ne bhuvont-qʷe ĝhvēres avéyes-qʷe serpontes-qʷe
But God remembered Noah and the cattle,

alyo memenet Deivós Nahu-potim peçéum-qʷe 

· me-men-et = he remembered -- reduplicated aorist 
so a wind came, and the clouds left, 

ut’ ventós gʷomet ombhroi-au liqʷont

· ventós / veH-tós / véH-tor = wind

· liqʷ-ont = they left -- weak grade aorist > Greek ελιπε, Sanskrit aricat, 
but Latin līquit shows strong grade
and after a hundred days, the sea subsided, 

ç.ntom dinons poster ni-sdetoi mori
· ni-sd-etoi = sat down -- weak-grade aorist (middle voice)  
and the ship sat upon a high place. 

ute sodetoi nāheus ëp’ ordhóm

· ëpi = upon > Latin ob  
And in the tenth month, the mountains appeared.  

ute deçmöi meHnesi bhanont gʷoraes 

· bhan-ont = they appeared -- from root *bhan > Greek εφηνε
· bhaH-sont = they appeared -- from root *bhaH > Sanskrit abhāsīt 

Now Noah let loose a bird, 

nūn luset Hveim Nahu-potis 

· luet / lūset = he let loose -- alternative aorists from root *lū > Greek ελυσε
but the bird nested upon a dry place and did not return,

alyo ni-sdetoi Hveis ëpi seus(k)om ne vortetoi-qʷe
· seusom / seuskom / sesqʷom = dry -- acc-sg

· vort-etoi = he returned 
so he let loose a second bird,

ut’ anterom Hvéim luset
but this one returned carrying a leaf,

sos au vortetoi bholyom bherons

· sos / yos = he 

so he knew that the sea had left.

ut’ vevoide qʷod liqʷet mori
So Noah and his wife and sons and wives and cattle left the ship,

ute liqʷont nāheum Nahu-potis gʷéna-qʷe suHnéves-qʷe snusáes-qʷe peçéves-qʷe 

and God commanded, "Go forth and multiply and fill the earth."

diçset-qʷe Deivós -- ité augsete-qʷe p.lH.néHte-qʷe dheĝhom(m) 

· p.l.néH-te -- with nasal infix > Sanskrit  pṛnāta
· p.lH.-ete = fill -- 2-pl imperative > Latin com-plēte
Then Noah built an altar, and made burnt sacrifices,

ute Nahu-potis yago-stëlom dhikset dhūméyet-qʷe

· yago = worship, hagio -- combining form 

· stelom / stolom = stela, stall, stool 

· dhūm-éy-et = he smoked -- causative-denominative verb 
· Terms for construction:  *dhi(n)gh applies to mortar, and *teks to carpentry or textiles, but *str_ng(h) seems less specific and spawns diverse variants in many branches:  strike, strong, stringo/strictus, στραγγω, stru(v)o/structus.
and God having smelled the pleasant smoke, 

Deivós-qʷe svādum dhūmóm (od)odvōs
· (od)od-vōs = having smelled -- nom-sg of past active participle of root *od
he said in his breast, "I shall not flood the dry land again, and kill the living things
voqʷet-qʷe bhreusöi -- n’ anterom upo-plevōmi tersam ktenyōmi-qʷe gʷeivons 

Men are evil, but the earth will always remain, 

vīróes/oi duséves s.ńti, alyo dheĝhōm manēti en aivons 

· s.ńti = they are -- 3rd-pl of athematic root *es, with weak grade in plural
· man-ēt = it shall remain
when you sow and harvest, summer and winter."

qʷon-dō (se)seHēsi karpēsi-qʷe samróm ĝheimróm-qʷe

· (se)seH-ēs = thou sowest -- 2nd-sg subjunctive of  root *seseH > Latin seres
· ĝheim-rom = winter -- acc-sg, with optional suffix to match *sam-rom
So Noah became the first tiller of the fields.

ute Nahu-potis p.r.mos aratōr bhuvet 
Now God said, “Let us make a pact:
nūn-qʷe voqʷet Deivós -- paçoimedha
· The following verbs are all 1st-pl middle optatives: 
· paç-oi-medha = let us make a pact > Latin pangāmus, Greek πηγνυοιμεθα, 
but Sanskrit paç and Gothic fah attest unvoiced *ç.
· bheidh-oi-medha = let us trust > Latin fīdāmus, Greek πειθοιμεθα
Do not eat bloody flesh,
n’ edete krovyom memsom 

· krovyom = raw, cruor, κρεϝας
· memsom = meat, mensa
Lest the blood shed by you be remembered as a sin unto you.

svō-ne yusbhis ĝhu(s)tóm esar aghesē yusbhos smeroitor 

· aghesē / agesē = sin, ache, awe -- inst-sg of abstract neuters.  (These two roots have been thoroughly confused.  English ache < acan matches Greek αγος and Sanskrit āga phonetically, whereas awe < agis matches αχος and aghas.)
· ĝhu-tom / ĝhus-tom = poured -- acc-sg (N) of past passive participle.  
(The root could be either *ĝheu or *ĝhu(n)d.  The former yields Greek χεϝ and Sanskrit hu; the latter Latin fund and Germanic giut.)
· smeroitor / me-mor-oi-tor = it might be remembered -- 3rd-sg passive optative 
> Latin memorātur, Sanskrit smareta (middle voice)
And I too shall not flood the land again

eĝo eti n’ anterō upo-plevōmi tersam
When you shall see the bow after the rain,
qʷon-dō poster v.r.sam bhugóm veidēte 

· bhugóm = bow -- acc-sg
Then it shall be a token of the covenant.”

ton-dō paçtéus deiçm.n esēti
· deiç-m.n = token -- nom-sg (N) of verbal noun
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	TOWER OF BABEL

(Genesis XI)
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	Mohenjo Daro (above) dates from 2600 BCE.  

The authors of Genesis may have imagined the tower as a Ziggurat, but the Ziggurat of Ur (at left) was not constructed until 2100 BCE -- long after the linguistic diaspora.  


The men of the earth knew one language but few words.

(dh)ĝhomikoes/oi oinam denĝhúm pava-au vërdha ĝnoHnt
· pava = few -- acc-pl (N)

· verdha / vordha = words, verba -- acc-pl (N) 
· ĝnoH-ënt = they knew -- athematic aorist > Greek εγνωεν
They migrated from the east, and they settled in the plain.

t.rH.sont austroet viçsënt-qʷe p.l.tum
· t.rH.-sënt = they transited > Sanskrit atārišīt
· p.l.tum / p.l.H-tum = plain, flat  -- acc-sg > Greek πλατυς, Sanskrit pṛtus 
· veiç-sënt = they settled -- strong-grade S-aorist of root *veiç >  Sanskrit avekšīt
And formed clay and baked it and said,

gloiom dheiksënt peqʷsënt-qʷe voqʷont-qʷe
· dheik-sënt = they formed -- S-aorist of root *dhi(n)gh > adhaikšīt, finxit
· peqʷ-sënt = they baked -- S-aorist of root *pëq > apakšīt, coxit   (Note that Latin converts *penqʷe > quinque, *peqʷ > coqu in P...Q contexts.)
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	"Come, let us build ourselves a city, 

gʷemete dhidheHyēmë(n) vestum 
and a tower with its head in the heavens,

ordhom bhorĝhóm-qʷe kapetē nebhessu 
that we may become famous,

ute clutoes/oi bhevoimë
lest we be scattered over the earth.

svō-ne st.rH.toes/oi syēmë(n) t.rH. dheĝhom(m)


The Priest-King of Mohenjo Daro
· dhi-dheH-yē-më(n) = let us make, let us do -- 1st-pl optative > Greek τιθεῖμεν
· vestum = city, αστυ -- acc-sg, supine of *ves = to remain, dwell > English was
· bhorĝhóm = tower, burg, forctis -- acc-sg (M)
· kapetē = head, caput -- inst-sg, E-grade in “weak” cases > Latin capite
· st.rH.-toes / st.rH.-toi = scattered -- past passive participle of root *st.rH. 
(Skeleton root gets vocalized as Old Latin strātoi, but Sanskrit stīrtās.)
· The compound passive (participle + *es) ultimately adopted in Latin is less cumbersome than the synthetic form:  *st.rH.-nu-yē-medha 
Then the gods went down to see the man-made city and the tower 
nūn-qʷe niter eisënt Deivói derçtévei vīrōis qʷ.r.tóm vestum bhorĝhóm-qʷe 
· ni-ter = down, nether
· ei-sënt = they went -- strong-grade S-aorist > Greek ηισαν, Sanskrit aišus
· derç-tévei = to see -- dat-sg of supine from root *derç
And they said, "Behold, they are one people,

voqʷont-qʷe -- derçete, oina touta s.ńti
· touta = people, ethnos > Latin tōtus, Old English þēod, ...
and they speak one language,

oinam denĝhúm veqʷonti
· Tongue is feminine when used in the specific sense of language.

· veq-onti = they speak -- 3rd-pl present > Doric ϝεποντι, Latin vocant 
they have become like us, and this is only the first of their deeds;

n.sbhos som.loes/oi bhebhuvér eti svo(n)ōm dheHmenōm p.r.ma esti
· dheHmenōm = of deeds -- gen-pl  > Greek θεματων
· bhe-bhuv-ér = they have become -- 3rd-pl perfect > Latin fuērunt
whatever they want to do, they attain.

qʷod dheHtum volyonti, tod dheHtum maghonti
· dheH-tum = the doing -- acc-sg of supine 
· vol-y-onti = they want -- 3rd-pl present of root *vël-yö 
· magh-onti = they can, they may -- 3rd present of root *magh > Greek μηχ...
· nonç-ontoi = they attain, “carry off” -- 3rd-pl middle present of root *no(n)ç  
Come, let us climb down and fell the tower, 
gʷemoimë(n) -- ni-skandoimë(n) çadyoimë(n)-qʷe bhorĝhóm

· skand-oi-më(n) = let us climb > Latin scandamus, Sanskrit skandema
· çad-y-oi-më(n) = let us fell > Latin caedamus, Sanskrit śadayama 

and mix-up language to the humans,

miskoimë(n)-qʷe denĝhúm (d)ĝhomikoibhos 
· misk-oi-më(n) = let us mix
that one may not grasp the speech of others."

ute ne ghrebhnuyēt oinos alyo(n)ōm voqʷóm 

So the gods scattered the humans through the earth, to east and west,
ute st.rH.sënt deivoes/oi (d)ĝhomikons t.rH. dheĝhom(m) -- austroei vesqʷeroei-qʷe 

· st.rH.-sënt = they scattered > Greek εστορσε
· st.rH.-et -- alternative aorist > Sanskrit astarat 

and left the city. 

ut’ vestum liqʷont 

Its name shall be Babel.
Hnom.n Bhalbhal esēti
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